For many years Raphy Alden wrote a popular column for SlavFile entitled The
Slovist about the various challenges he encountered working as an
interpreter. A number of these columns are reprinted below, along with
various suggestions he received from his readers.

Spring 1998

The purpose of this column, as | see it, is to share some thoughts about and suggest
translations for various deceptively simple, but tricky words and phrases used in colloquial
speech. No scientific or technical terminology, just everyday stuff. Ideally the solutions in
this forum will provide just what is needed by a Russian<>English translator or interpreter
at some time in the future. If not, at least participants and readers may have some fun and
stretch their brains.

Every interpreter and/or translator has encountered some seemingly simple words, or
words with a specific flavor, idioms for example, that he or she found difficult to translate. |
myself have been there more than once, hence this column.

Often, while we manage to translate these words adequately, we know that a truly perfect
translation lurks out there somewhere. Frequently interpreting from English into Russian
helps me find just the right English word or phrase, one that | had not been able to come
up with previously while interpreting from Russian to English.

Here are some examples | would like to share with you:

[1lna MeHa 9TO cepbe3HbIN Hanpsr.

| once had a problem translating the word Hanpsiz. The very next day as | was translating
from English to Russian, someone who was being asked to assume some additional duties
said, "This is going to be a real stretch for me." Bingo!

Bbiqyucrniums in " He Mor ero Bbl4MCNUTL".

| couldn't place him.

Other suggestions are most welcome.

Put some heat on him, or light a fire under him.

“CNOKOMHO” in “A Mory cnaTb CMOKOWHO.”

| can sleep easier.

The Slovist Page 1 of 29
From the SlavFile Archives



“cTblkyeTca” in 'To, YTO Bbl rOBOPUTE LIEFOOHSA HE CTbIKYeTCS C TEM, YTO Bbl FOBOPUNU
BYepa."

What you're saying today doesn't add up (or jibe) with what you said yesterday.
Now, here are a couple of English phrases that take a little effort to translate into Russian:

"Don't give me a hard time." Someone has suggested:"Noxanen yenoseka." to me, but
personally, | don't like this translation.

Can someone think of a better one?

Or what about: "Use it or lose it."

[For this one Laura Wolfson suggests “lNpumeHst unu nomepsd!]
"Designated driver"

How would you translate this into English?

«OH paboTaeT B wWagawem pexume» Or "B ycnosusax waasduiero pexumma.” Perhaps, “He
certainly doesn't kill himself (or knock himself out.)

Spring 1999

First, | would like to thank all of you who sent me suggestions. They are always interesting
and useful.

Needless to say, idioms sometimes present a major problem for interpreters and
translators alike. | have a small notebook in which | write down various idioms | cannot
translate either because | do not know what they mean when | first hear them or
understand their meanings but cannot come up with any Russian equivalent that is good
enough... Here are a few of them (the problematic part is in bold): the solutions after the
idioms are only tentative and | encourage readers to send me other, better ones.

You did it and now you have to face the music — TeGe n oTBeyaTb 3a NnocneacTBus.
Do you mean to say she is a golf widow? — >XeHa npoBOoAUT BbIXOAHbIE B OANHOYECTBE.
Are you asking what | would do if | were in your shoes? Just grin and bear it. - C

ynblOKON NepeHoCUT TPYLHOCTW.

You are the doctor. - Tbl X035IMH, Kak CKa)keLlb.
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It'll take a month of Sundays. - Llenyto Be4HOCTb

When your name is mud, you keep a low profile. Koraay Tebs nogmoyeHa penytauus,
Korga Tbl ONO30pEH.

It's on the QT. - TanHo, Tankom.

| was quaking in my boots because | had to see the Big Boss. - [Nogxunku TpsicyTtca,
TPACTUCH OT CTpaxa.

The deal was under wraps. - CekpeTHO, nog NOKPOBOM TaWHbI.
You can say that again, - CoBepLueHHO BEPHO, TOYHO.
| would like to hear your suggestions for all of the above, as well as for those that follow:

«Let's go kick some butt», said my boss as we headed for the conference room for
negotiations with our Russian partner.

Sometimes you have to ask the speaker to be more specific, because the word or
expression is too slangy or can mean lots of things. For example, | once heard a speaker
say: «[llpuexana komuccusi C NpoOBEpPKOM, a Hawa paboyas rpynna HaBOPOTMMIA Takoro,
yTo He nepepaTb.» When | asked him, what he meant by « HaBopoTuna», he answered:
«HaBopoTuna 3HauuT HaBopoTuna, 4Yero TyT He noHATb.» «Well», | said to myself, «you're
on your own. Find a way out.» Can anyone help me to find the right word here?

3nble A3bIKN roOBOPAT, YTO EMY YXe HanaeHa 3ameHa.

A 3TMM MHTepecyCcb NOCTONbKY NOcKosbKy. One learned interpreter/translator suggested,
« | am interested in this to certain extent.» Not bad, huh?

Talking about three-car garages, one Russian official said: «Hawa ctpaHa ewe He
Jopocna Jo 3Toro.»

Y Bcex Ha cnyxy OuH 1 TOT Xe No3yHr: «EnbunHa Ha meino». The SlavFile Editor
suggests: Yeltsyn to the glue factory!

The following came from Paul Gallagher:

The OECD has estimated that getting such a sector on its feet would require a cash
infusion of approximately $1 trillion. Bake sales and IMF loans are unlikely to do the trick.

To me, the interesting part is the last two sentences:
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1. getting such a sector on its feet
2. bake sales
3. are unlikely to do the trick

Very tentative suggestions:
1 cTaHoBneHue / co3gaHue Takoro cektopa
(the former sounds more Russian/passive to me, the latter more English/active)

2. The term refers to a traditional way small nonprofit organizations such as PTA's, school
teams, clubs, and so on raise small amounts of money. It sounds very sarcastic in this
context.

3. BpAg N faayT xenaembln adpdekT/pesynbTar.

My proposed solutions sound too stuffy to me; the English is more casual/slangy.

Summer 1999

Idioms, idioms, idioms. Communicating without the use of idioms may not be easy, but, on
the other hand, translating them is no piece of cake.

Here are some for you:

“Share the pain, share the gain” — with these words the VP of a joint venture began a
toast.

Most American movies shown on TV in Moscow these days do not have subtitles, but are
dubbed. | happened to be at a friend’s house when an old Clint Eastwood movie was on
TV. Although | had seen the movie before, | started paying attention to it in order to listen
to the interpreter. | was waiting for the well-known episode in which Eastwood says: “Go
ahead, make my day.” | wanted to hear how the interpreter would render this phrase.
And when | heard him say, “Hy paBan, caenan mHe npusatHoe,” | felt | had wasted my
time. Please give me your suggestions. | will make sure to pass them on to the interpreter
in Moscow.

He was expected to be a man for all seasons.

American and Russian partners assembled for a JV meeting. Both parties approached the
conference room. It was locked. Someone was sent to fetch the key. The person returned
in 30 minutes with the key. “Te6sa Tonbko 3a cMepTbI NocbiNaTb,” commented one of
the Russian bosses.
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Father: “Is he taking good care of you?”

Daughter: “Yes, father.”

Father: “He’d better”.

[oenete go ropoaa NMevopa, a ganblle Ha nepeKknagHbIX.

“Why was he [a recently hired corporate attorney] laid off?”
“‘He had very poor judgment”.

And while you are at it, try this:

“I will agree to this although it is against my better judgment.”
At the time it was translated “xoTs 3T0 IpOTKMB MOUX NPUHLMNOB”.

| interpreted a speech by the newly appointed director general of a joint venture. Here are
some sentences from his speech that gave me a hard time:

OavH nopyyun apyromy, Apyron nepenopyyunn TpeTbemy, TOT eLle KOMY-TO 1 NOMy4uscs
ncnop4eHHbIn TenedoH. Editor suggests: ‘It was like a game of ‘telephone.”

B n3owpeHHOCTU Npu peLleHnn apouTpakHbIX CMOPOB UM He OTKaXellb.
Bce 311 pasroBopbl BeAyTCA Ha NYCTOM MecTe.

£ He CTOPOHHMK KagpOBOW YexapAabl, HO B AJaHHOM Crly4ae UMEeHHO Tak 1 npuaeTcs
NOCTYNUTb.

| translated this as “personnel reshuffling,” but | would be happy to hear something from
you.

A Bce-takm 25 net npopaboTtan B HE(PTAHON NHOYCTPUMN..
Editor suggests: After all, | have worked in the oil industry for 25 years.

Bynete nnoxo cebs BECTV — He B3bILWUTE — YBOJHO.
B pabote g Tpebyto nonHon camooTaaum OT BCEX NOOYNHEHHDIX.

Cnoxunacb cutyaums, npm KOTOPOn TPeTUM — COBCEM AaXKe He JIULUHUNA.

Editor suggests: A situation arose in which the third person was in no way the odd
man out (or perhaps a fifth wheel).

That was some speech, wasn't it?

“‘We’ll be right back,” - the phrase used before a commercial on TV, turned out to be a
problem for Russian TV interpreters. Often in Russia it is translated as: “A cenvac -
peknama.” What do you think?
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With regard to the idioms published in the last issue, a number of readers sent
suggestions.

These came from Masha Entchevitch
... to face the music — Tbl HaTBOpPUN, TEGE N OTBET AepxaTb, Tebe n oTBevaTb

quaking in my boots — y MeHs NOAXUMNKN 3aTPACINCL OT CTpaxa

Let’s go kick some butt — nongem nokaxem nm / emy, nongem 3agagmm UM xapy,
pasHeceM B npax

3nble A3blkn — nasty gossips Editor suggests: evil tongues.

He popocna fo atoro — our country is not there yet, hasn't gotten there yet

getting such a sector on its feet — noctaBuTbL Takyto oTpacnb Ha HOTU

bake sales — 6narotTBopuTenbHas npogaxa Gynoyek, 6rnaroTBopuTenbHbIE YaenuTus

Vanda Voytkevych provides a definition for “... rpynna HaBopoTuna Takoro...”
CornacHo anektpoHHomy crnoapto LINGVO 5.0 nepeBoa Ha pycckui rnarona
«HaABOPOTUTL (HaBopaymBaTb)» (4TO-M., Yero-n.) B NPSIMOM M NEPEHOCHOM CMbicrie — heap
up; pile up. OgHako, No KOHTEKCTY s 6bl NepeBena kKak “to make mess of...”

Summer 2000

Last year | had an unexpected opportunity to edit translations (not my favorite pastime, |
must admit) and to watch others interpret. (I was present as a “standby” interpreter).
Following are the results of the above-mentioned activities as well as my personal
observations:

. HepopenaHHbIn! (people are called this for various reasons in Russia), and the poor
interpreter struggled with this word trying to come up with the English equivalent.
Eventually, she said, "He’s a little cuckoo!” Well, maybe... .

. Yepes Hepento oHM Bnaronony4Ho 3abbinn Npo ckaHgan. The word 6naronony4Ho
was interpreted as easily. | do think that we can come up with a better word. What
would you think of fortunately?

. Bwupgut oko pa 3y6 HenmeT. The interpreter could not remember The spirit is willing but
the flesh is weak. | always translate this idiom this way and it works, but | am sure there
are other translations. (I did not look it up in the Dictionary of Idioms by Sophia
Lyubensky.) Editors note: Lyubensky translates it as “so near, and yet so far.”

. Don’t mess with him. He is a real brainiac.” | had a problem interpreting brainiac. The
first thing that came to mind was the association with maniac. So | just interpreted it as
Y Hero ronosa xopouwo sapuT. Not the best interpretation, | must admit, so | am hoping
that someone may come with a better translation.
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. baHk cbirpan Ha onepexeHue 1 BbiNyCcTUIT HOBblE akumn - The interpreter came up
with "The bank decided to play a preemptive game and..." Do you agree with this
interpretation?

+ He obownockb 6e3 ToCTOB 3a 3apaBue n ynokon was translated as: "As always there
were toasts..." Suggestion from the editors: How about inserting the words “the
obligatory?”

. Ha coBeTt gupektopoB cobupaeTtech; A Kak xe, cBAToe aeno. This was a tough one.
The interpreter hesitated, not knowing how to interpret cBaToe aeno, looked at me for
help, and all | could come up with was This is a thing not to miss. | do not like this
interpretation and hope to hear a better one from you. Editors” suggestion: | wouldn’t
think of missing it; board meetings are sacred.

« He xoyewb He nen - MHe bonblue octaHeTcs. | interpreted this as all the more for me.
Any suggestions?

. B oaHy peky aBa pa3sa He Bonpeusb. If there is an English equivalent of this saying, |
am not familiar with it. From the Editors: Although this quote from Heraclitus is not used
as frequently in English as in Russian, it is known and is translated as “You cannot step
into the same river twice.”

Finally, some very interesting suggestions that came from Irene Reisner. | liked them and
hope you will too. Here they are:

quality time — | believe that there is no equivalent phrase in Russian. The sentence may be
translated as: «PoOumenu 0omxHbI npoeodumse bornbwe spemeHu (yoensms 6onbwe
8HUMaHUs1 ceouM 0emsim) co ceoumu Oembmuy; Note from Editors: To the contrary, it is a
justification for not spending more time with children—that the little time one does spend is
“quality,” whatever that means.

I’'m impressed! — may be translated as «Tompsicatowe!», «Bneyamnsem!» ;

rnousdepxxaswiuecs onuzapxu — impoverished might be a little strong, but close to
the original meaning of the phrase;

Ooueparcs — | never obeyed the traffic rules, passed other cars left and right, until it
finally caught up with me.”;

3axumarom — “The state (country, government) has plenty of bread, they just won't
let it out of their grasp.”

team player — | realize that the word «konnekmusey is loaded with negative Soviet
era overtones, but it best describes the concept behind the word “team”. Thus, team player
S «Hacmoswul 4YrieH Kornekmusay.

Talk to you again soon.

RaphyAlden
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Fall 2000

My teacher of interpretation once told me, "If you want to become a good interpreter, one
of the things you can do is to interpret most of everything that you hear. Make it a habit."
Good advice. | remembered it, and that's exactly what | have been doing, on and off, in the
last couple of months. | would like to share with you some words, phrases and dialogs that
| heard on the streets, at a barbershop, at the supermarket and such. | will also try to offer
my interpretation of what | heard. As always, | look forward to your suggestions and
comments.

Here we go:

-Pa3Bo3anTb nnuLy Ha NOYTN HOBEHBbKOM - 3TO KoLyHcTBO! | am fairly certain about what
kowyHcTBO stands for. But in this case blasphemy did not sound right to me. Can you think
of a better word. Someone suggested crime.

-dokTop, g 6yay xntb?

-A cmbicn?

| heard this joke from a very good translator, and | could not come up with anything
satisfactory for A cmbicn? What's the use? Why would you want to live? Stuff like that. Not
good enough.

-OTO OH Ha3ro nocran HaMm Taky NIoxyko konuto. He sent us a bad copy for spite. Not bad
at all.

-Tsaxkena Thbl, WwWanka MoHomaxa. All | could come up with was Heavy is the head that wears
the crown. | thought knew the proper translation, but | can't remember it now. Can you
help?

- B atn Takenbie aHn 6aHk gepxan rnyxyto o6opoHy. (I heard this on Russian TV.)

- Pabora aTta HenbinbHas, yero x Tebe ewe? Can we interpret this as It's a clean job, what
else do you want?

- OT0 6-3TaXHOE 34aHue U3 ceporo kupnuya, 6e3 npeteHsun... It's an unprepossessing 6-
story gray brick building. | had to talk to a native speaker of English speaker before | came
up with unprepossessing.

- Hy BbI 3akoHumnn y6opky?

- MNouTw. In this case there was a local interpreter who translated it as Are you done with
cleaning up? Almost. But | thought that Just about would sound a little better, than almost.
What do you think?
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- enywika, Hy novyemy noan Tak NOCTynarT?

- ObblyHas Yenoseyeckas BpegHocTb. Here is the situation whereby this dialogue took

place. A car was parked between two other cars. The car in front of it and the one behind

were parked so close to it that it was impossible to get the car out. So the driver of the car

(parked in the middle) was stuck between these two cars unable to drive away.)

Suggested interpretation Why do people do things like that? They are just being mean. A
little heavy, perhaps, but to the point.

Bckope Bce 3abbiniv npo ckangan. Soon everybody happily forgot about the scandal. | am
not happy about suggested interpretation for 6narononyyHo, but at the moment | can't
make any other suggestions.

Am | right, or am | right?

| was interpreting at negotiations when | heard this stupid phrase. The Russian party spoke
little English but understood it quite well. But he did not understand this expression and
was looking at me a little puzzled waiting for the interpretation. So | said casually 5 npas
unu kak? Please send me your suggestions.

Now | want to bring to your attention some "incredible and linguistically incorrect
statements" which | heard in the Russian community in Los Angeles:

WHpxonTe!l- said a saleswoman in the Russian food store handing some food to a
customer.

Koro Ham 6unnosaTtb? Bac unmn komnanuto? | think what this person meant was Whom do
we send the bill to? You or the company? Maybe.

4 Takaa 3abmseHas - COBEpLLUEHHO HET BpeMeHu ans cebs. Interpretation: | am so busy; |
don't have a minute for myself.

Some things are best left uninterpreted. Don't you think?
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Winter 2001

How hard should you try to retain the flavor of the original in your translation? Sometimes
circumstances demand the maximum flavor. But it's always the translator’s job to make the
decision.

Here are some words and phrases that presented problem of translation or interpretation to
me. | have provided suggested translation for some of them and look forward to your
feedback. Here we go:

‘HepopenaHHbIW’ — | couldn’t come up with a good translation for this word, so | just
interpreted it as ‘jerk’.

No strings attached. The Russian translation read ‘Hukaknx 06s3aTenbCTB C Ballemn
cTopoHbl.” Another version: Bl He cBsi3aHbl HUKakuMn 06s3aTenbCcTBaMu.

Bos3Bpawarbca goMmon npoxoaHbiMu aBopamu. This one was a bit tough for me to
translate correctly; | just said ‘To get home via side streets’ knowing full well that it was
not a good rendering.

YuncTtocepaeyHoe npusHaHue obnerynt Bawwy yyactb. | jus want to know the correct
translation of this cliché.

-Bbl TOXe goktop Hayk?
-OokTop Hayk? Kyaa yx Ham!
The translation of Kyaa yx Ham! is probably quite simple. But what is it?

B Hawem oTgene paboTaloT TOMbKO KraccHble crneunanncTsl OAUH nydlle Apyroro.
Sure, sure! But | still do not know a good English translation.

C Bamu 6pocuub! (wife arguing with her mother in law in her husband’s presence. The
husband is smoking and watching. In the heat of anger the wife says: A Tbl 6bI ny4ywe
KypuTb 6pocun. To which the husband replies C Bamu 6pocuiub!

My technically challenged manager is becoming a pain in the rear part of the body. |
keep trying to come up with something funny for technically challenged and couldn’t.
Hope you will. TexHn4ecku 6e3rpamoTHbIN is too simple and not funny.

XYZ warrants that all services performed by XYZ for Customer will be provided in a
workmanlike manner. Workmanlike? Does it mean efficient, skilful, competent or all
three? Any suggestions in Russian?
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3awwnun B 4OM, nonioManu Bce 4TO MOXHO 1 ywnu was translated broke everything they
could. The editor corrected this translation as follows: “broke everything that was
breakable.” | think the difference is minor, if it exists at all.

My friend Boris Silversteyn wonders if you have interesting suggestions for translating Consenting
adults. | kind of wonder too.

Some reader suggestions pertaining to the last Slovist column.
From Kevin Hendzel:

HokTtop, g Byay Xutb?
A cmbiCcn?
(A kakomn cmbicn, right?)

Anyway, the comment from the doctor seems to me to be a bit more hostile than "Now,
why would you want to do a thing like that?" which works nicely in English but is almost
playful without any dark undertone. | wouldn't go so far as "What makes you think | care?"
but perhaps something reflecting black humor would be more appropriate. The idea is that
living is worse than dropping dead, right? How about: "That is the LEAST of your worries."
(OK, perhaps not, that one converts Russian black humor into American irony.)

O6blyHas yenoBeyeckasi BpeAHOCTb

"They are just being mean" is exactly what they are being, but | wonder if the intent of
obblyHas is not getting lost with "just." In English, "just" softens the hostility instead of really
modifying it. It seems to me that the intent is "people being jerks like people sometimes
are," so a good match might be a colloquial English phrase like "plain old-fashioned
orneriness."

Q: Why do people do things like that?
A: Plain old-fashioned orneriness.

Bckope Bce 6rnarononyyHo 3abbinm Npo ckaHaan

"Soon everybody happily forgot about the scandal" is about right, but the impact of "happy"
in that sentence in English suggests that they went on partying and left the scandal behind.
The real intent, it seems to me, is that they are glad to be rid of the damn thing -- more
likely, glad to no longer hear about it. | would suggest something like: "Soon enough, the
scandal was just a blessed memory for all." Here, the operative phrase "just a blessed
memory" triggers the "thank God | don't have to hear about it any more" nerve in
Americans.

From Igor Belyaev:
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“HenbinbHasi paboma” (or, more “colloquially”, «HenbInbHas1 paboméHkay) has little to do with
cleanliness. Of course, it may be a clean job in an air-conditioned office, but it may well be a dirty
and, actually, even dusty («nbinbHas») job as well. The main point here is that this is an easy job
providing bearable income with the minimum effort made. So, probably, a “cushy job” given in the
Yu. Apresyan’s New E-R Dictionary would fit better.

| (Raffi) received quite a number of suggestions, but all of them except the two above were
emailed as email text, not attachments and. | couldn’t read them. Please send me your
suggestions as attachments to your email messages. Thank you.

Most sincerely,

Raphy Alden

P.S. The other day | came across a new acronym - PITA!? It stands for the increasingly
popular expression: Pain In The Ass.
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Spring 2001

| think it would be useful to talk about set expressions and/or sentences frequently used by
both Russian- and English-speakers. Perhaps we can come up with some really good
translations that would help us all in our work. Let’s start with very simple ones:

It’s good to be here- the chief negotiator started his monologue. A very good Russian
interpreter said, MHe o4YeHb NpussMHO nNpucymcmeoeamb Ha 3amou ecmped4e. | have
also heard a different version, MHe o4eHb npusimHo 30ecb Haxolumbcsi. There
certainly are more, and | hope you can suggest some interesting translations for use in
translation and interpretation.

One speaker was using a lot of nroHumaeme nu in his speech. For example: /1 ce2o0Hs,
rnoHUMaeme Ju, Mbl 3/IeMEHMapHO He 8 COCMOSIHUU UCIMOb308amb HedagHO
rpuobpemeHHYy HOBYHO MEXHUKY ..... The interpreter wanted to retain the flavor and
started interpreting noHnmaeTe nu as if you know what I mean, which, | think, is
incorrect in this situation. Does anybody know a better translation of noHumaeTte nu?

A suggestion from the editors of the SlavFile: See?

N rpo3uncsa npuexaTtb -- Tak 4YTO BCTpeyva MOXeET bbITb nHTepecHon. Fpoauncs here
probably doesn’t mean threatened. Any suggestions? Editors suggest: He was making
noises about coming.

How about a well known Russian expression 3akycbiBaTb Haf0, MOSI0g0M Yenosex. |
cannot think of any similar expression in English.

Mpuexan, nouenoBan 3aMok n yexan. According to Lubensky’s Russian-English
Dictionary of Idioms, this phrase can be translated as no one was home or no one was
there, but this translation surely lacks the flavor of the original.

A K HUM CcOo Bcen ayLion, npuexar, NnoHaBe3 NoAapKoB, a OHWU MEHSI BCTPETUIM MopAon 06
cton. (fell face down?).

| heard the following saying: A camel is a horse designed by committee. Translation?
Dot-Commers and Artists: can’t we get along? (This was a headline | saw somewhere.)

His way of life sucks! Would it be enough to say, MHe npomueHo/ mowHO om mo2o, Kak
OH JXxueem/ om e20 obpa3a JXU3HU.

PS. Someone asked me to translate the word 3acpaHew into English. | did not think that
saying He is a piece of crap would be an accurate translation. There must be a better way
to translate this popular word.

Boss: Hy u ny3o y mebs!
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Driver: YTo ecTb TO ecCTb.
Interpreter: You've got a huge belly, man.
What you see is what you get.
| do not think the second sentence conveys the meaning of the Russian expression. Do
you? Editors suggest: Well, that’s life.

Shit Happens! —| saw this written on a T-shirt. Very true! | totally agree with this
observation, but when asked to give a Russian equivalent as succinct, clear and
meaningful as the English original, | simply couldn’t come up with an acceptable
translation. | hope you can help me. (The person requesting the Russian equivalent wanted
to have it printed on a T-shirt.)

As always, | look forward to suggestions from you, to be included in the next column of The
Slovist.
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Summer 2001

Hi All:

| have added some subheadings to my column, which, | hope, will help clarify how the
material was selected and why it is grouped as it is. The following section (“Not good
enough”) includes some words, phrases and idioms (in bold), which were fun to translate
or to interpret, but which | did not render to my own satisfaction. Your suggestions are
appreciated.

Not good enough

1.

4.

5.

Uem 3aHUMaemcsi all CbIH?
[a Huuyem, Oypaka eansiem.

What'’s you son doing? Nothing much — just fooling around. This was the best |
could do for dypaka eansiem.

Koz0a 8 ouepedHoU pa3 HavyarbHUK cmarsl Ha MeHsI opamab, S pewus He
ocmaeamabcsi 8 dosicy U omeemus1 eMy mol e moHemoll. | interpreted this
sentence as follows: The next time my boss started screaming at me, | decided to
reply in kind (to give him a taste of his own medicine).

I am going to show you these [bad] reviews of your report only if you take it with a
grain of salt. My translation: 5 nokaxy mebe oma3biebl Ha Meol om4yem moJsibKO
rpu ycrosuu 4mo mbl omHeceWwhbCcs K HUM ckennmu4ecku. | could not think of any
other translation for take it with a grain of sallt.

He could have shot N, returned to work, and no one would have been the wiser. U
HUKMO 6bI He Joeadarcs / He coobpa3sur, He Ao0ymMarsics, He y3Haem.

He is involved in this up to the hilt. Bonee 4em Kkmo nu6o.

How do you translate...

Readers, can you suggest good translations for the following?

1.

2.

Clear and present danger

The word privacy cannot be rendered exactly in Russian, hence translation of this
word depends on the situation and the circumstances. Here are some examples:
Chief Accountant: | need to discuss some issues with my Russian counterpart, and
we need/would like some privacy.

Interpreter: Mbi xomenu 6b1 ocmambcsi HaeQuHe.

Another example: He doesn’t mind working in a cubicle because he doesn’t much
care about privacy. Suggestions?

Surprise, Surprise
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| had been wondering how to translate )xums Ha yemoOdaHax, and recently | came across
this sentence: She was moving every day like a gypsy, living out of a suitcase. There you

go!

Your suggestions

This section consists of suggestions sent in by readers.
Asya Sokirko writes:

» technically challenged (Winter 2001)
There is a nice Russian expression cmpadambs morosioeau4eckum KpemuHusmom, which
means that you are bad with directions and frequently get lost.. We could attempt a parallel
expression, such as cmpadamb mexHU4YeCKUM KpemuHuU3Mom, or the more euphonious
cmpadamb KOMIMbIOMePHbIM KpemuHu3mMoM.. The second choice would result in Mol
cmpadarouwuli KOMMNbLIOMEPHbIM KPeMUHU3MOM HaYaslbHUK.

Mark Colucci writes:

From SlavFile, Fall 2000

— Hy, 8bi 3aKoHYUu y6opKy?

— Moumu.
The question was whether just about sounded better than almost as a translation for
nouymu. | would say that in this case, just about and almost are synonymous and that
both sound fine as translations here. Even though just about is more colloquial than
almost, almost is probably used in conversational English as often as just about.

— [edywka, Hy no4yemy nodu mak rnocmynarom?
— O6bI4Has Yenoeeyeckasi peOHOCMb.

. In the Winter 2001 issue, plain old-fashioned orneriness is proposed as a translation of
ob6bIYyHas yenoeeyeckasi epedHocmb, and it is suggested that including just softens the
translation unduly. Although | agree that plain old-fashioned orneriness is a good
translation, the first expression that came to mind when | read the Russian version was:
It’s just human nature. Another possible translation, even freer, and perhaps even closer
to the meaning of the original is: That’s just the way people are. Calling the meanness
qenoseyeckasi implies that it is an intrinsic human quality, which would make it part of
human nature. Also, | would interpret o6bi4Has as signifying that the meanness is
common—nothing special or unusual, an idea that the word “just” conveys.

Re: Winter 2001

— The question was about the meaning of workmanlike.
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Workmanlike implies being competent, responsible, and professional and getting work
done on time or without any unnecessary delays, but implies that inspiration or some
intangible extra is lacking. (I too would be interested in knowing a good Russian translation
of the word!)

— noJioMasiu ece 4Ymo MOXHO

Broke everything they could was the translation, which an editor changed to broke
everything that was breakable. The original translation was definitely better. Literally,
rnosiomasiu ece 4mo MoxHo (that is, nonomasnu ece 4mo MoxHo 6b1510 ToMamb)
means “they broke everything that it was possible to break,” which is somewhat ambiguous
in English. But clearly, the meaning is that they broke everything they had the opportunity
to break, or they broke everything they could. To say they broke everything that was
breakable not only sounds strange, but could be read as meaning they broke everything
that was fragile, which certainly does not appear to be the intent of the original.

Alla Toff writes regarding the column in Spring 2001:
— [lMoHumaeme nu - is either you see or you know.

— His way of life sucks — perhaps: OH omepamHo xueém. or OH eeG€m noz2aHbIl
(unu omepamHbIl) o6pa3 KU3HU.

— Hy u ny3o y me6s!
Umo ecmb, mo ecmb.
This statement simply means: That's right, man!

— Shit happens - XKu3Hb - 0epbMO, KaK HU Kpymu.

Irina Knizhnik writes (re Winter 2001)

— A mebl 6b1 nyYxxuwe Kypums 6pocuri.
— C eamu 6pocuwb!
You should quit smoking | would if it weren't for you.

— Technically challenged - mexHu4yecku HeGocmamo4HO NMOOKOBaHHbIU;
mexHuU4YecKu mynou, pagsHOOYWHbIlU K MexHUKe, mexHU4YecKu yu,ep6Hbill.
The problem is that none of the above can render the flavor of technically challenged,
which parodies so-called politically correct phrases, because political correctness has not
infected Russia so far.

— Workmanlike - keanughuyupoeaHHO u/unu dobpocoeecmHo.
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— Consenting adults - coeepweHHonemHue nuya, usbsisuswue o60r0Hoe
coenacue. When there is a verb present, the phrase coeepweHHonemHue nuya
no o6or0HOMYy coenacuro could be used, as well.

Igor Belyaev writes (re: Fall 2000):

HenbinbHasi paboma (or, more “colloquially”’, HenbInbHass paboméHka) has little to do
with cleanliness. Of course, it may be a clean job in an air conditioned office, but it may
well be a dirty and, actually, even dusty (nbinbHas) job too. The main point here is that this
is an easy job providing adequate income for minimal output of effort. So, probably, a
cushy job, the translation given in the Yu. Apresyan’s New E-R Dictionary would fit better.

Alex Svirsky writes (re: Spring 2001):

— 3acpaHey is loser. However, the Russian is pretty vulgar. You have to be careful
whom you say this to. .

— Ymo ecmb, mo ecmb. Well, what are you gonna do?
— Shit happens. W He Takoe ObiBaerT..
Liv Bliss writes (re Winter 2001):

HedodenaHHbil: we have a lovely adjective in UK English— half-baked. But if you're
looking for a noun (as your suggestion of jerk seems to imply)... nothing | can think of
really seems to convey half-bakedness to perfection, though chowderhead and
numbskull are fun.

HYucmocepdeyHoe npu3sHaHue obnieec4um sawly y4acmb: Confession is good for the
soul came to mind initially, but that certainly doesn’t carry the foreboding implications of
obniezyum sawy y4acms. Still, making a clean breast of it works nicely for
qucmocepdeyHoe rpu3sHaHue.

A (kakomn) cmbicn? | thought of: Why bother? Although the doctor’s response is clearly
not on the level of: Now, why would you want to do a thing like that banter, | didn’t
perceive hostility in it; to me it sounded just world-weary. And isn’t it more satisfying to
match the rhythms and cadences of the source Russian as closely as possible? (Or are
you feeling too world-weary to care at this point?)

Lydia Stone writes (Winter 2001):
What | like best for HeAodenaHHbil is any in the series of one short expressions: one

slice short of a sandwich, one neuron short of a synapse, missing a couple of
screws somewhere, elevator doesn’t go up to the top floor etc.
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Bill Keasbey writes (Summer 2000):
— Bckope ece 6nazonosiy4yHo 3abbinu npo ckaHdarn. | would say, Soon everyone
blithely forgot about the scandal.
— bBaHk depxkan anyxyro o6opoHy. | would say, The bank stonewalled.
Masha Entchevich writes (Summer 2000):

— HedodenaHHbIl — he is some piece of work.

— ... 6nnazonosyyHo 3abbinu npo ckaHoarn. -- In a week the scandal was safely
forgotten.

— He is a real brainiac --OH xymko 6awkoeumblu.
Thank you all very much for your suggestions and comments
Sincerely,

RA
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Winter 2002
Hi everybody:

Here are some words and expressions that represented various degrees of challenge to
me while | was interpreting (causing a pause that was a bit too long) or translating (a word
seemed simple enough, but | couldn’t find it in my dictionaries or wasn'’t satisfied with my
translation).

My best guesses:
» Ratpack - “Kopo6ouka” (a well known character from Russian literature).

> YMHUK - smartass.

» “l can only offer you black coffee. No cream or sugar.
No problem. | am not particular.
51 He npuBepeanuB.”

» “Hwudero, nepexunBer.
That’s ok. He’ll live.”

» Emy TOXe pocTanochb (0T Ha4anbCcTBa).
» He took a beating too.

» Playing video games is one of my guiltiest pleasures.
JTio6b1to nrpatb B BUAEO UMPbl — FPEeLUeH.

» | expect you to be there. No excuses!
Hukakux otroBopok!

» Moryu4as Ky4ka (a group of famous Russian composers headed by Balakirev) is
translated as The mighty handful.

A manager was making a proposal, which met with severe criticism from Board members.
Frustrated, he started tearing up the proposal.

What are you doing?

What does it look like | am doing!

My suggestions Pa3Be He BugHo? Or A Bbl Kak aymaeTte?

| was wondering if:
» “Seems like | got the name without the game” (said someone who was rumored
to be having an affair with a woman he hardly knew working at the same company)
can be interpreted as Be3 MeHA1 MeHA XeHunu?
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» “Might as well go out in a puff of smoke,” said someone who has just been fired
and planned to do/say something in public can be interpreted as YxoauTb Tak ¢
MY3bIKON?

» There is a Russian equivalent for The Happy hour (at a restaurant). Suggestions
please.

» There is a nice (or maybe not so nice) Russian equivalent for the word abuser. Any
suggestions?

» OH Takou 3anacnuBbIi can be translated as He is very resourceful?

I need your help translating the following into Russian/English:
» Life is a bitch! (and then you die). My suggestion: )KnsHb ctepBo3Has wTykKa.
» He is an undisputable master of understatement.
» Otpen no 6opbbe ¢ amepukaHckumu 6aHkamu. (From a newspaper)
>

Uto oH Takon 3non. MNMpsimo Kak ¢ uenu copBancs.

Ciao,

RA
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SUMMER 2002
Hi everybody:

| received a couple of very good suggestions for the best translation of Clear and Present
Danger. The one | like the best is PeanbHo cyLiecTByloLaa onacHOCTb

1. The following are translations | liked enough to add to my glossary:

Ero He yBonaT. OH Ha xopowem cyemy. He is in good standing.

Bce k nyqwemy.  Things work out for the best.

be3s 3aspeHusi coesecmu. Without compunction.

lMotimaH ¢ nonuyHbiMm. Caught in the act.

Korga-Hnbyab nonademcs. Some day it’ll catch up with him.

Losepsd, Ho nposepsu. Trust but verify.

YmonompayumensHoe 4ducsio naumeHtoB. Maddening number of patients.

Ha ee cuemy 6onee 100 ctaten. She has more than 100 articles (in leading scientific
journals) to her name.

I'ynsad noka eynsdemcsi. Have fun while there is fun to have.
3acnyxerHbil otabix. Well-earned retirement.

2. My best guesses:

| am an accountant; that’s what | do and that’s pretty much what I am.
A Byxrantep U 3TUM BCe CKa3aHo.

Ocmydurno eeo nbin. That seemed to take the wind out of his sails.
Gofer WWecTepka

Who died and made you a king? PackomaHgoBarcs,, NTOHMMaellb.

3. Now, as always, more words and expressions that represented various degrees of a
challenge to me. | am looking forward to your suggestions.
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Any port in a storm.

When the going gets tougher, tough gets going.
It's my way or the highway.

Sincerely,

RA
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Fall 2002

Hi all:

About four times a year | interpret at a board meeting. Aside from the eight board
members, there are invitees, but sometimes some people show up uninvited, and this is
what happens.

“You are not welcome here,” said a Westerner (from the non-exSoviet world or American
West? might be better to say something like official participant) to someone who was not
supposed to attend Board meetings for some (unknown to me) sins of the past.

Olga (not her real name) was interpreting; | was listening. She said: Bbl 3gecb He
XenaHHbIN BU3nTep.

Later she asked me how | would interpret this phrase. | suggested: Bawe npucytcTtBue
3aecb He xenaTtenbHo. Probably, this is not the best possible interpretation, and | am
hoping you can suggest something better.

| must admit that during my last interpreting assignment, | was at a loss for an acceptable
interpretation more than once. Perhaps, | was just having one of those days....

Here are some examples from my notes and suggested interpretations:

Mbi pewunu He pybums ¢ rneda gHadarie rpoaHanusuposams cumyauyuro.

My suggestion: Rather than shooting from the hip, we decided to analyze the
situation first.

It’s just an idle remark —3TO A1 TaKk NPO MeXAY NPOYUM.

Kak 661 mo Hu 6b1510, Mbl O0/KHbI MPUHSMb peweHue. Be that as it may.

“Sorry, | was out of line” said an engineer after being reprimanded by the chairman for
making ra ather rude remark during the meeting.

| very much wanted to interpret this phrase using the exact Russian equivalent of “/ was out
of line. But, as you all well know, there is never enough time to think during interpretation
(duh), so | just said: \3aBMHUTEe BUHOBAT.

The meeting lasted for three days and after it was over, there was a closing banquet at
which |, a very tired interpreter, hadn’t had a chance to get a bite to eat (what else is new!),
but | did take some more notes. Here are some of them:
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Toast: We walk the walk and talk the talk. | was a bit taken aback at first then said: ¥ Hac
cnoBo He pacxoauTtca ¢ genowm. | think it's a correct translation and | can use it in the
future.

Lopoe He nodapok - dopozao eHumaHue. | know the English equivalent of this expression,
and | want to mention it here: It’s not the gift — it’s the thought that counts.

‘The proof is in the pudding’. My suggestion: Bce npoBepsieTcsi Ha npakTuKe.

Two days later | arrived home, tired and sleepy. The next day | got a short translation job
(some marketing brochure). | opened it and started reading. One of the paragraphs began
as follows: “Our company is a lead dog providing a customer-centric proactive solution to
your problems.” | said to myself: Who do they (writers) think we (translators) are?
Magicians? They expect us to translate everything they write so that it makes sense no
matter how badly it is written. Well, sometimes it does take magic, doesn'’t it?
Suggestions from our colleagues:

Dov Lederman wrote:

Bckope ece 6nazornony4Ho 3abbiiu rnpo ckaHOasn. The 6narononyyHo here simply means
fortunately, meaning that the scandal was fortunately forgotten.

lNonomanu sce ymo moxHo. They broke everything they could lay their hands on.
Sian Freck suggested the following translation for: N'ynan noka rynsaetcs. .

"Make hay while the sun shines."

Cheers,

RA
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Spring 2003
Hi all:
| am back with some more material that | would like to share with you.

| was interpreting at dinner party when one of the guests decided to tell a joke (oh well...). |
am not going to tell you the joke in its entirety, just the beginning.
Cton. Kto nget?
Csou
| paused for a second surprised finding | didn’t quite know how to interpret Ceom.
It's amazing how fast (sometimes!) the mental process works. it occurred to me that
in the military the world is divided into friends and enemies. Hence what | said was:
Halt. Who goes there?
Friends.

Since my boss wants me to interpret everything that is said in Russian, | have to deal with
lots of seemingly simple everyday set phrases and expressions. Here are some examples
from my notes and suggested interpretations:

He cTton Hapg aywon/ronoBoun — Do not crowd me.

He takes in thousands of dollars for looking the other way
Cmompum Ha 3mo CK803b Mnasibybl

As good as it gets
Jlyqwe He bbisaem/bbimb He moxem/[lydwe He npudymaewb

I would like to discuss this project with you in a more private setting
... B bonee cnokomHon o6cTaHOBKe
Of interest:
HakoHeu HacTynun gonroxaaHHbin geHb: At last the long-awaited day has arrived
He cnaceHune ot Bcex 6en - ...is no cure-all

This is yet another evidence of growing stupidity in this company
Ewe ogHo cBnaeTensCcTBO, YTO UOUOMU3M 8 KOMIaHUU Kperndaem.

How would you interpret these?
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Bbl MeHst He nyranTe. A nyraHHbIW. Don't try to scare me; I've been around, you
know.

Toast: One of the things we value about Vadim is his ability to make a difference.
2222222222222?

If somebody doesn’t like me, well, | am not their cup of tea.
CosceMm He 0653s5meribHO Ymobhkl 1 8ceM Hpasursics/MeHs ece nrbunu/Ecnu s
KOMY-mO He HpaesiCb, Hy U 51adHo.

Cheers,

RA
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December 2004

| no longer have the pleasure of going out on interpretation assignments, so for this issue
of SlavFile | have used my old notes.

| don’t know how you would translate/interpret the examples below. | can only write about
how | did it. Here we go:

It was one of those speeches made by a manager who had power and quite a bit of
influence within the company, and offering a biting criticism was his favorite pastime.

3a rnocredHue HecKosibKO Hederlb KOMIMaHUsi HaHsifia HeCKOsIbKO ypo0os... Turning to me,
he said: | hope you understand what | mean by ypod here. You can hope all you want, |
thought, but | am the one who needs to either find the right word if it is stored somewhere
in my memory, or make up one, or even use descriptive interpretation (I call it making a
detour). In any case, all | could come up with was: The company has hired some freaks
lately.

B komMnaHun nosBUNCS HOBbIV CRecapb-CaHTEXHUK, BOOOLLE HEN3BECTHO KTO U OTKyAa.
A new plumber that came from nowhere and whom nobody had known before has been
hired.

3TOT TUMN C 04eHb HEOObIYHbIM UMeHeM — [[amnerT...
This individual with the unlikely name of Hamlet.

He KpuBs ayLlon ckaxy, 4To...
I will not play the hypocrite and will be straight with you (looking back | realize that will be
straight with you is redundant).

Kak noetcs B necHe: YTo He CNOXUIoCh BonbLUe HEe CNOXMULUb.
As the song goes: If it didn’t work out the first time, it never will.

Kak nena, mHoroxeHew? (to a 31-year old man who just married for a third time)
How are you, Mr.Polygamous?

Ero peBmatnam myyaet
He is afflicted with rheumatism.

Moscow 2002. After successful negotiations (it does happen sometimes, you know) and a
good dinner, both parties (Americans and Russians) decided to play pool. Everybody was
in cheery mood, and that’s when it started — telling jokes. | love telling jokes myself, but the
major challenge here was making the other party (i.e., those who listened to the jokes)
laugh. | had a real hard time with this one:
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Husband: Honey, how about a quickie?
Wife: Quickie as opposed to what?

Myx: Joporas, kak HacyeT No-6bICTPOMY TpaxHYTbCA? Y MEeHSA eCTb napa MUHYT?
XKena: Mapa muHyT! A 4TO Y Hac aTo Koraa-NnMbo ANUNochb AonbLle?
Well, the Russians did laugh, so | said to myself ‘mission accomplished.’

Not good enough

Bam HyxHO npumepemabcsi Opye k dpyxke (to two accountants working in the same room
and not liking it a bit). | really didn’t know how to interpret nputepeTtbcs to my satisfaction,
so | just said: You really need to get to know each other better. Which is not nearly as good
as it should be, so please send me your suggestions at raphael _ag@hotmail.com.

Ciao,

RA
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